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Cexkuis 4: MoBHI acniekTH peaJizauii €eBpoiHTerpaniiiHux
TA €EBPOATIAHTHYHHX NPArHeHb Y KPaiHH

B3AEMO3BA3KN MIZK YUTAHHAM BI'OJIOC
TA PO3YMIHHSAM ITPOYUTAHOI'O TEKCTY

I'yeri Inona IlurBaniBHa,
KaHauaaT (PiI0JIOTIYHUX HAYK,
noreHT kadeapu dimomorii
3akaprnatcbkuil yropcbkuii iHCTUTYT iM. Depenna Pakori 11

Introduction

The aim of the study was to investigate how reading aloud as a type of reading and
reading comprehension as the main goal of reading are related. The pupils participating in
the study were 44 twelve-year-old Hungarian learners of English living in Transcarpathia,
Ukraine.

There is a minority of about 150, 000 Hungarians in Transcarpathia whose needs are
served by 104 Hungarian schools. All of these schools teach at least three languages:
Hungarian as the learners’ mother tongue (L1), Ukrainian as the official language of the
country (L2), and a foreign language (FL): either English, or German, or French. Recent
tendencies show greater preference in favour of English.

Till the collapse of the Soviet Union in 1991, the leading and most widely applied FL.
teaching method was Grammar-Translation. Since then, the communicative method has
been promoted in curricula [1], although some remains of the ‘old traditions’ (like reading
aloud) are still present in the schools. In Transcarpathian Hungarian schools, it is common
practice among English teachers to apply the technique of learner reading aloud in the
English lessons.

Oral Reading

Alderson claims that “reading involves perceiving the written form of language either
visually or kinaesthetically—using Braille” [2, p. 13], i.e. the final goal of readers is
comprehension. This ultimate aim can be achieved either through silent reading or reading
aloud. The research detailed in this paper focuses on oral reading or reading aloud. These
two terms are used interchangeably in the paper.

Panova says that reading a text aloud is important for maintaining and perfecting the
pronouncing skills of the learners [3]. In contrast, Dwyer has objections to the teaching of
oral reading. She proposes that (1) it reinforces the idea that reading and pronunciation are
related, thereby strengthening the tendency to subvocalise when reading silently; (2) it
slows down reading by forcing the student to focus on each word; (3) when reading aloud, a
student may lose all sense of the meaning of what he is reading, a fact that defeats the very
purpose of reading [4].

Helgesen and Gakuin also list several disadvantages of oral reading [5]. Among these,
they highlight the fact that oral reading is slower than silent reading, and they also stress
readers’ incapability to focus on meaning construction when reading aloud. Nonetheless,
Helgesen and Gakuin admit that activities involving reading aloud are still very popular in
many EFL classrooms around the world; therefore, they propose various tasks to be used.
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They suggest that at the beginning level oral reading should be employed in the classroom
as it helps in acquiring proper spelling-sound correspondence [5].

For the purposes of this research, based on the academic literature the construct of
reading aloud was defined as the process during which the learner utters a printed text out
loud in the English language lesson. The text pronounced by the learner is a printed passage
in the learner’s textbook and is unknown to him or her.

The main research question was: How much do learners understand from what they
have read out loud?

Method

Participants

Forty-four Form 6 learners aged 12 and 13 were selected from a pool of 133, based on
the results of an English proficiency test. They came from seven different Transcarpathian
Hungarian schools. The learners’ marks in English reading varied from 7 to 11.

Texts

Two texts were selected based on the following criteria adapted from previous
research on reading miscues [6; 7; 8]: different texts should be selected representing
narratives and dialogues in order to avoid text effect; the text should represent story format
materials as children are hypothesized to understand and remember story sequences better
than informational format materials (e.g. facts from biology, chemistry, history, or physics,
etc.); 200-300 word texts for twelve-year-old non-native children with approximately 5-7%
of unknown words — a criterion prescribed by the National Curriculum for Foreign
Languages [1]; the selected texts must be unfamiliar to the participants.

Comprehension Measures

Two comprehension tests were used in the study to determine how much and how well
learners understood what they had read aloud in two texts. The first test was retelling:
learners were expected to retell the plot of the text they read. The second measure was a
sixteen-item comprehension test asking about characters, places, events, attitudes, etc.

Learner Interview

Interviews with learners were conducted to garner insight into their views on issues
fundamental in answering the research question of the present study. Questions inquired
about the perceived purpose of the technique of learner reading aloud in the English
language classroom, how reading aloud helps learners understand what they read, whether
learners learn from the teachers’ corrections of miscues, etc.

Discussion of findings

When learners were asked how much they understood from a text they read out loud,
almost everybody claimed that they could not focus on meaning, but rather they were
concerned with being able to pronounce everything correctly and not to make mistakes.
Moreover, learners were surprised at this question because when they read aloud, they were
not expected to understand the text they read. They were asked to translate passages from
their textbooks, but at such times learners looked through the text silently and quickly, and
only then did they start the translation. This means that it was no problem if learners did not
understand what they had read from the context, it was more important to be able to
translate texts. These translations were done with the help of English-Hungarian vocabulary
lists containing the unknown words of a text to be read; these lists were always provided by
the teacher.

Learners believed that pronunciation was the most important thing in reading, and they
had to read aloud to develop good pronunciation. For those learners who preferred silent
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reading to reading aloud, this whole issue of pronouncing everything correctly constituted a
‘burden’.

Because of this high degree of attention to or awareness of accuracy in reading aloud,
very few of the learners used one or more of the cueing systems first mentioned by
Goodman when decoding the message of the print [9]. However, some learners used
semantic cues and others used graphical ones to arrive at a meaning.

Two comprehension tests were used to check the learners’ understanding. Both were
suggested by Goodman and Burke as elements of miscue analysis [6]. First, learners were
requested to retell the plot of the texts. The mean retelling score was 41%. Twenty-one
learners (47.7%) achieved this mean or above, and twenty-three learners (52.3%) were
below the mean score. This indicates that more than half of the learners did not understand
much of the texts.

The mean comprehension score was 47.25%, somewhat higher than the mean retelling
score, indicating that on average learners performed better on this test than on retelling.
However, several learners referred to the use of semantic cues and their own schemata in
deducing the meaning of the texts. Finally, the results of the comprehension test suggest that
learners achieved a balanced score and on the whole, did quite well.

To conclude, the interview data did not reveal any reliable evidence about learners’
comprehension. What they did call attention to was that in Transcarpathian Hungarian
schools learners rely on translation when they want to comprehend what they read.
Evidence obtained from comprehension questions showed that despite the negative features
and influences of reading aloud, half the learners did quite well at the comprehension test.

Conclusions

Only half of the learners did well at the comprehension test, i.e. understood the
essence of the text they had read. This result is not acceptable and teachers should do
everything possible to teach learners how to comprehend more and how to be effective in
decoding the writer’s message.

The study proved that retelling as a measure to test reading comprehension is less
valid, because it tests learners’ memory rather than their comprehension. Furthermore, it is a
big strain on learners to remember details of a story. Thus, teachers had better use
comprehension questions to check how well learners understood texts.

When learners had to understand the meaning of a text, they most often relied on
translation done by either the teacher or themselves. This heavy reliance on translation
would lead to the learners’ need always to translate everything they read instead of trying to
infer meaning. This prevents learners from guessing meaning, thus hindering them in
becoming competent language users. Teachers should avoid the translation of every word.
Rather, they should teach learners about the three cuing systems, and how to deduce
meaning from print with the help of these systems.
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